许国璋语言高等研究院
中国文学/文化在“一带一路”国家的翻译与传播研究项目申请表
	表1：个人基本信息

	姓名
	

	所在院系
	

	语种
	

	研究方向或兴趣
	

	是否做过相关调研
	

	联系方式（e-mail或手机）
	










	
表2：项目基本信息（个人设想）

	具体国家与语言
	

	描述性研究
	规模与比重，包括总体数量、逐年变化情况
	

	
	材料性质统计，包括所选材料的时代、题材、体裁等
	

	
	中译外模式说明，包括工作性质（如译者自主完成、出版商约稿、其他机构指定等）、工作方式（单人独译、多人合译、中外籍译者合作、机构翻译等）、译者性质（国籍（中国人、外国人、外籍华人）、身份、地位等）等
	

	
	翻译方式的类型与数量，包括全译、节译、摘译、编译等
	

	
	其他
	

	调查性研究
	外国读者接触中国文化产品的方式（即中译外产品的传播途径），主要涉及书籍、音像产品、报纸、网络等不同载体，以及具体数量和比重
	

	
	翻译材料的选择，包括具体类别、数量、选择的原因
	

	
	翻译动机（或目的），如个人喜好、政府部门指定、出版机构约稿等
	

	
	对翻译困难的确定与评价，重点对比中外译者为解决翻译困难而所选翻译策略的差异性（主要分为归化与异化两大类。以归化为主的策略：减少或消除中文独特的语言与文化特征，译文文本特征符合外国读者的心理传统和阅读习惯；以异化为主的策略：保留甚至显化中文的语言与文化特征，译文文本突显“陌生化”，与外国读者阅读习惯有较大距离
	

	
	翻译作品在目的语国家的接受效果（图书销量、馆藏量、学界评价、在国别文学历史与传统中的地位、主流评价机构的定位等）
	

	
	其他
	

	阐释性研究
	原因分析，如：国家政治、权力关系、意识形态、诗学传统与规范等
	

	
	启示意义，如：中国文化对外传播战略决策参考（材料选择、翻译模式、宣传策略等）；中译外教学体系构建；中译外翻译实践策略与评价
	

	
	其他
	


★请在相应信息栏内填写具体内容或进行选择
